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Editor’s note . . .

This is the second issue of MTNI
to be published in San Diego. The
process is proving to be faster,
more efficient, and less expen-
sive. We appreciate your pa-
tience during this transition! fs-
sue #21 should have been the
third issue for 1998 We are
committed to bringing you three
more issues before the end of
1999. Again, we welcome leffers
fo the editor, confributions in
the form of news and features,
and all offers of assistance, es-
pecially volunfeers to head up

the deparfments.. —MV

Spotlight on the News

AMTA Launches Certification Initiative,
Aims for International Adoption

AV

Ever since the IAMT regional associations were founded, there has been keen in-
terest in giving some form of certification to commercial MT and related products
that would serve as an educational and informative guide to potential users and oth-
ers who follow this field. The panel at AMTA-98, “The AMTA Seal of Approval,”
chaired by AMTA President Eduard Hovy, not only sparked a hively debate at the
conference but also fueled the long-needed impetus for action.

Starting with the panelists as a core, an ad hoc international committee was
formed early this year under Hovy’s leadership to propose a set of certification
standards. The ad hoc committee will report to the IAMT Council, which is ex-
pected to eventually promulgate formal standards via an JAMT Committee on Cer-
tification Standards. The work being done is not for the benefit of any company or
organization. It is not being paid. The certification initiative is an action being
taken for the benefit and education of all who are concerned with machine transla-
tion. It is hoped to have a first version of the certification system in place by early
2000.

In the meantime, a number of draft proposals have been exchanged and dis-
cussed, and a rationalized consensus is emerging. The ad hoc committee has there-
fore decided to issue a formal statement that prefigures the certification. Basically,
it is proposing that MT and related products be grouped into categories, and that

Continued on next page . . .
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... Certification continued

each category have a “necessary and
sufficient” set of criteria that describe
it adequately and at the same time dif-
ferentiate it from the other categories.
Ultimately, a system will be certified
in a given category because it meets
the stated criteria.

There is agreement already that
there should be two broad headings,
(1) machine translation systems, and
(2) translation support tools, and that
cach of these will be subdivided. It is
proposed to categorize the MT sys-
tems by levels: basic, standard, and
advanced. It is planned to break down
the translation support tools into elec-
tronic dictionaries, terminology man-
agement systems, translation memory
systems, etc. Each of the categones
will be defined by a distinctive set of
criteria, which are in the process of
being developed.

The resulting statement will help
orient users and MT developers in the
rapidly expanding world of machine
translation systems and will allow the
ad hoc commuttee to colcct more ac-
curate feedback.

At this point the ad hoc committee
wants to know what MT developers
think, and a letter will soon be sent fo
them outlining the detailed criteria for
each category and inviting their com-
ments. The commitiee will be asking
the developers (1} if they are open to
having their systems classified, (2)
whether they consider the categories
appropriate; (3) what additional infor-
mation the statement should contain,
and (4) who the statement should be
sent to.

If you or your company wants {o be
included in this process, please con-
tact Eduard Hovy at hovy@isi.edy.
He may also be reached by regular
mail at the following address:

Dr. Eduard Hovy, President, AMTA
USC Information Sciences Institute
4676 Admiralty Way

Marina del Rey, CA 90292-6695 .

L&H Readies Internet
Translation in Multiple
Languages

Capability Integrated into
Linguistic Services Division

[Based on press release, 1/26/99]

BURLINGTON, Mass. — Lernout &
Hauspie have announced plans to inte-
grate its multilingual Internet service
offerings into its Linguistic Division, a
group that currently provides a variety of
translation and linguistic tools and serv-
ices primarily to large corporations. The
integration is expected to provide cus-
tomers with more comprehensive trans-
lation offerings and to increase the divi-
sion‘s markel opportunity by adding
small to mid-sized companies in a vari-
ety of vertical markets. These services
are expected to be available from the
Intemnet in March.

L&H also announced that it has com-
pleted development of its Internet trans-
lation project in 14 language pairs. With
the completion of this project invelving
the its iTranslator family of products, the
company has met the milestones set
forth under its agrecment with the Brus-
sels Translation Group (BTG), the pri-
vate group that has invested in L&H& s
development efforis for Internet transla-
tion services. Said Florita Méndez, presi-
dent of the Linguistic Services Division,
"We expect that the L&H iTranslator
offerings will match the demands of pro-
fessionals looking for a high-quality,
timely, multilingual solution.”

The languages supported by the Inter-
net translation services include: transla-
tions from English to and from Arabic,
French, German, Italian, Japanese, Ko-
rean, Portuguese and Spanish; French/
German bi-directional translation; Ital-
ian to and from French and Spanish;

Japanese/Chinese bi-directional, Rus-
sian/German  bi-directional;, Italian/
German  bi-directional and English/
Chinese bi-directional translation.

Continued on next page . . .
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.. . L&H from previous page

Further information: www.lhs.com.
Contacts: FEllen Spooren, Worldwide
PRAR: +1(781) 203-3344, espooren
@?hs.com; Audrey Pobre, US corpo-
rate comm: +1 (781) 203-3341, apobre
@ths.com; Nick Spencer, media con-
tact for Europe: +44 (1344} §73-443,
nspenceri@ihs.com; Annemieke Blon-
deel, investor confact for Europe: +44
(1322} 520-180, a.blondeeli@dial.

pipex.com.

I
Logos-USA Gets
New Headquarters

Logos Corporation, developer of Global
Enterprise Translation Solutions™, has
moved its American corporate headguar-
ters from Mount Arlington to Rockaway,
New Jerscy. After over thirteen years,
Logos had outgrown its former location.

According to Tom Lick, the com-
pany’s president and CEQ, “Tt was time
for the corporation to relocate to a larger
office space to accommodate a steadily
growing staff. Our success in the market
has mandated a move.”

The new building is located approxi-
mately five miles east of Mount Arling-
ton and offers a much better headquar-
ters facility for Logos.

The move took place in late December,
at which time Logos™ principal American
address became:

100 Enterprise Drive
Suite 501

Rockaway, NJ 07866
USA

Tel. 973-366-7225
Fax 973-366-7697

The Logos European corporate head-
quarters and the other offices remain in
their former locations.

For further information, contact Scott
Bernett, Divector of Marketing, Logos
Corporation, at scottbi@logos-usa.com

or +1 (973) 366-7225, ext. 104. ()

Conferences

AMTA-98 Covers
“MT and the Information Soup”

Gary A. Coen
Boeing Phantom Works

AMTA held the third conference in its biennial series at the Sheralon Bucks County
Hotel in Langhorne, Pennsylvania, on October 28-31, 1998, with workshops on
Tuesday, October 27. The full title of the conference was “Machine Translation and
the Information Soup: MT in a Growing Field of Language Technologics,” and it of-
fered something to interest just about anybody who follows natural language process-
ing technology.

Conference attendees characterized the current global MT culture: the participants
included just under 200 MT theorists, developers. users, and others with related lan-
guage technology interests from diverse governments, academic institutions, corpora-
tions, and elsewhere. As usuval, members of AMTA's sister organizations in Asia
({AAMT) and Europe (EAMT) were well represented.

The program, put together by Program Co-Chairs David Farwell and Laurie Ger-
ber, featured tutorials on Wednesday, October 28, and both plenary and parallel ses-
sions during the three-day conference proper.

Overview: MT Forging Full Speed Ahead on Information Highway

The overriding theme of the conference was that MT was entering the mainstream
of information technologies. The featured speakers made this case from various per-
spectives. Gaston Bastiaens (Lernout & Hauspie) sketched his company's business
outlook for MT technelogy. Louis Monier (AltaVista) related his company's experi-
ences integrating MT into an on-line search engine. Gary Strong (National Science
Foundation) described an approach for situating MT technology within the context of
other information technologies. Gregory Grefenstette (Xerox) described his com-
pany's approach to cross-language information retrieval. Eduard Hovy {Informaton
Sciences Institute, University of Southern California) reviewed multilingual text
summarization technology. Finally, Pascale Fung (Hong Kong University of Science
and Technology) and Dan Melamed (University of Pennsylvania) presented views on
the future of the lexicon.

AMTA-98 demonstrated that, as technical and commercial MT matures, the MT
culture remains in contact with the fundamentals of the enterprise—quality improve-
ment, data coverage, and standards of approval. This point was made evident in the
conference's three well-attended panel discussions. David Farwell (NMSU) moder-
ated a discussion entitled "Breaking the Quality Ceiling” in which panelists dealt
with issues involved in reducing the post-editing of MT output. Lauric Gerber
{SYSTRAN) led a discussion of MT technology and low-density languages (/.e., natu-
ral languages with little or no clectronic representation). Eduard Hovy (conference
chair, ISI/USC) led a panel entitled "The AMTA Seal of Approval,” which explored
issues pertaining to the organization's potential designation of approved software.

In my opinion, this sustained concern for fundamentals is the principal thread of
commonality between MT and conventional information technologies. For MT, the
newcomer, it represents the price of admission to the mainstream.

Pre-Conference Workshops Examine Interlinguas, Embedded MT
On Tuesday, October 27, Stephen Helmreich (NMSU) led a day-long workshop en-

Continued on next page . .
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... AMTA-98 continued

titled "Second SIG-IL Workshop on
Interlinguas and Interlingual Ap-
proaches to MT.” On Waednesday,
Clare Voss (ARL) and Florence Reeder
(Mitre) led a workshop on the design,
construction, and e¢valuation of sys-
tems with an
MT compo-
nent. Papers
presented  in
the workshop
on interlin-
guas explored
relationships
between  in-
terlinguas,
ontologies,
and lexical scmantics, as well as the
suitability of various interlinguas to
different natural language analysis and
synthesis scenarios, including interlin-
gual support for the demands of Slavic
tense and aspect as well as spoken dia-
logue.

Presentations in the embedded MT
workshop focused on specch-to-speech
transtation, MT and other language
technology support for low-density lan-
guages, approaches to the language
identification problem, and evaluation
methodologies for MT components
embedded within other systems.

Tutorials Explore Wide Range
Of Subjects in Depth

A number of tutorials were held on
Woednesday. Harold Somers (UMIST)
conducted a survey of methodological ap-
proaches to MT. Ed Hovy and Daniel
Marcu (ISUSC) provided an overview
of muliilingual text summarization tech-
nologies. Monica Woszczyna (CMU) re-
viewed speech-to-speech MT technology.
John White (PRC) reviewed historical
and current approaches to MT evalua-
tion. Patricia O'Neill-Brown (U.S. De-
partment of Commerce) surveyed lan-
guage learming technologies. Gregory
Grefenstette (3erox) presented a view of
multilingual text metrieval technology,
and Sergei Nirenburg (CRL/NMSU) pre-
sented a framework for ontological se-
mantics within a knowledge-based MT
framework.

approval.”

“The MT culture remains in
contact with the funda-
mentals of the enterprise—
quality improvement, data
coverage, and standards of

Exhibits and Damos Show Off
Latest MT Developments

MT systems and translators’ tools
were demonstrated in a theater-style
setting as part of the regularly sched-
uled program and in the Exhibition,
organized by Kimberly Belvin.

In general, the
MT vendors dem-
onstrated  signifi-
cant advancements
bevond what was
available in com-
mercial products,
for instance, at the
beginning of this
decade. Standalone
and distributed client-server packaging
of MT services are now common, as
are plaiform-independent, Java-
enabled clients. Consumers may
now select between MT vendors who
offer software integrated to support
lext capture from remote sources, nor-
malization of captured text (e.g., spell-
checking, grammar-checking, and pre-
editing), interoperability with transla-
tion memory services, and various
other sophisticated features in skillfully
crafted products with MT engines that
arc sufficiently robust, customizable,
and scalable to provide uscful service
to government agencics, academics,

AMTA-98: A True Milestone

Virginia Teller
Hunter College

AMTA '98 was a watershed event in the history of AMTA, signaling a true com-
ing of age for the organization. For the first time the conference proceedings were
published by Spring-Verlag as a volume in Lecture Notes in Artificial Intelli-
gence, which will be disseminated te libraries throughout the world. The contents
of this volume include contributions from Europe, the Middle East, Africa, Asia,
and the Far East as well as from the Americas on topics as diverse as cross lan-
guage information retrieval, language leaming, and text summarization that
touch on every aspect of language technology, not just machine translation. In
addition the journal Machine Translation is now officially linked to AMTA.

1 doubt that any of us who attended the first meeting of the initial Board of Di-
rectors, which was held just seven years earlier, on July 1, 1991, at MT Summit
III in Washington, D.C., believed that AMTA could accomplish so much in such

a short period of time. 0

businesses, and individuals. To an ob-
server with a historical perspective, it is
now clear that ALPAC’s predictions
were dead wrong, despite its rigorous
evaluation methodology.

As evidenced in these exhibits, MT
vendors have focused on access (o
World-Wide Web resources as a critical
marketing strategy.

Keynoter Sees Global Village
On the Horizon

In his keynote address, Lermout &
Hauspie CEO Gaston Bastiaens observed
that the Web, as a public forum, is work-
ing hand-in-glove with the silicon revo-
iution to speed the transformation of the
world into a global village.

In the current global economy, busi-
ness expansion needs are driving multi-
nationals to embrace langnage technolo-
gies that support local cultural diversity.
The European Commission must now
support 15 langnage pairs, soon that
number will be 24, Microsoft alone in-
vests $300-$400 million per annum on
software localization, and World-Wide
Web usage is the driving force behind
this multilingual information revolution,
English is already becoming a minority
language in the global village, and that
trend is accelerating,

MT technology will facilitate solutions

Continved . .

—
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... AMTA-98 continued

to many of the problems posed by these
developments, but it must continue to
evolve. Commercial MT coverage of
western European languages has stabi-
lized, and expansion to include the stan-
dard Pacific Rim languages is under
way, but rudimentary in quality by com-

Innovative approaches to utilization
of Worid-Wide Web resources were of-
fered in several papers. One described
a method for identifying parallel cor-
pora ont the Web (P. Resnik). Two oth-
ers documented multilingual informa-
tion retrieval approaches utilizing
query (ranslation in

Nasr) and the semi-automatic assembly
of a transfer-MT knowledge base for
low-density languages (D. Jones and R
Havrilla).

In contrast, other writers described a
more deliberative approach to MT in the
context of production systems, Two pa-
pers described ex-

parison.

A telling diagnostic for the current ::31]?:\21 ?;wd;:c:ﬁ?:}:
state-of-the-art in MT technology is the o ice o gener-
observation that no single commercial ally (S. McCarley and
product ex- ’ s, Roijkos),
hibited at while  the
the confer- other focused
el_'lce pl‘0- on a context
wdes.urudl- invelving
rectional Web re-
translation sources  (G.
from Eng- Bian and H.
lish to each Chen). A
of the target fourth ‘paper =
languages presenied an
Korean, analysis of
Japanese, real-time MT usage on the
Turkis h \ web (J, Yang and E. Lange),
and Arabic, Several papers (eated the
even though AR rapid assembly of MT systems
11_1:5 mode§t AMTA President and from extant components. Col-
list identi- General Chair Eduard Hovy laboration between CMU and

fies a strate-

gic constellation of cultures and infor-
mation flow, given the global political
gconomy.

Challenges Remain

As of this writing, technology develop-
ment is trailing demand. Further,
AMTA-98 conference vendors exhibited
technology sufficient for gathering and
disseminating information but insuffi-
cient for, say, export translation of prod-
uct publicity. Cavear emptor. Fully aulo-
mati¢ high-quality machine translation
is yet a distant ambition, Translation bu-
reaus and localization services will ex-
pand alongside MT vendors as stabiliz-
ing forces during this multilingual infor-
mation revolution.

Innovative Papers
Address Many Problems

Papers presented during the conference
addressed many of the familiar chal-
lenges and some that are entirely new.
A survey of a representative sample fol-
lows.

Bilkent University produced a
paper describing rapid assembly expeni-
ences in the development of interlingual

- o

Keynoter Gaston Bastiaens

English-Turkish MT (D. Hakkani, G.
Tur, K. Oflazer, T. Mitamura, and E,
Nyberg). Other papers described rapid
assembly approaches for domain-
specific English, French, and Arabic
MT (M. Palmer, O. Rambow, and A.

Program Co-Chair Laurie Gerber

periences inserting
MT  technology
into industrial in-
formation  infra-
structures. One re-
port focused on the
domain specificity
of industnial MT at
General  Motors
(K. Godden), and
the other addressed
issues  associated
with the integra-
tion of mulktilin-
guality in the en-
terprise  workflow al
various European Union automotive manu-
facturers (J. Schiitz and R, Niibel).

A number of papers reported empirical
approaches to MT research utilizing sen-
tence alignment or example-based ma-
chine translation strategics, among oth-
ers. One paper presented an analysis of
naming in parailel texts (P. Danielsson
and K. Muhlenbock). Two papers dealt
with the statistical extraction of bilinguai
lexicons, one using parallel corpora as a
knowledge source (D. Melamed) and
another using non-parallel corpora (P.
Fung}). A novel approach was presented
in a paper describing a methodology for
producing sentence alignment using ma-
chine-readable dictionaries (MRDs) (A.
Meyers, M. Kosada, and R. Grishman).
Indeed, MRDs were reported as a critical
knowledge resource for various research
frameworks.

In one paper, a bilingual MRD served
as a knowledge source in the prediction
of Mandarin verbal thematic structure
from English sense definitions assigned
to the Mandarin verbs (M. Oisen, B.
Dorr, and S. Thomas). In another, a sc-
mantic hierarchy was extracted from in-
formation presented in an MRD.

Conclusion

AMTA-98 brought together many people
interested in the machine translation of hu-

Continued on next page . ..
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... AMTA-98 continued

man languages, and it provided a balanced
forum for the discussion of the leading
ideas current in the ficld. The conference
proceedings document (see below) the state
of the art for a technical audience.

The conference program included invited
speakers, panels, and system demonstra-
tions that were approachable for anyone
with translation interests, including com-
mercial system developers, rescarchers,
sponsors, and others who are studving,
evaluating, and attempting to understand
the science of MT. (J

AMTA-98 Proceedings '

Starting with AMTA-98, the AMTA
conference proceedings are being pub-
lished by Springer-Verlag. The biblio-
graphic details are as follows:

Farwell, David, Gerber, Laune;, Howy,
Edvard {eds.). Machine Transfation and
the Information Soup: proceedings, Lang-
horne, PA, USA, October 28-31, 1998,
Berlin, Heidelberg, etc.: Springer, /935
Lecture Notes in Artificial Intelligence,
1529. ISBN: 3-540-65259-0. Price: US$
79.

The volume may be purchased from
Spunger-Verlag in New Jersey. Phone
orders: +1 (800) SPRINGER [ie., |
(800) 777-4643), or (201) 438-4033 in
New Jersey (8:30 am. to 5:30 pm.
ET). Mail orders should be addressed
to:

Springer-Verlag New York, Inec.

P.O. Box 2485

Secaucus, NJ 07096-2485

Mail payments may be made by check,
purchase order, or credit card. Add
applicable taxes and $4.00 s&h.

For further information, see www.
springer-ny.com/caialog/np/jom99np/3-
54065250-0.htmi. O3

. s
Test Yourself!

Eiliott Macklovitch
RALI, DIRO
University of Montreal

Advancing age
and a receding
memory have
turned me into a
compulsive nofe-
taker. So when
our MINI editor
* asked me for a

critigue of AMTA-98, my first reaction
was to reach for my trusty nofebook.
And there I discavered, much to my
own stupefaction, thirteen (131)
densely packed pages of illegible
scrawl, vaguely reminiscent of the
Dead Sea scrolls. Mustering all the
linguistic savvy at my command, ]
managed fo extract from these a delec-
table collection of quotations, which 1
originally infended to offer up as my
contribution to the annals of MT. But
then I thought to myself: “Not so fast
there, Mister! People can SUE YOU
Jor ihis kind of thing!”

Well, I pondered this one for a good
while, and I finally came up with the
Jollowing compromise. '[! give you the
quotations all right; af least as best as
I can reconstruct them. {I'm not a man
to back down in the face of danger.)
Only § won't tell yvou who said them.
That's for YOU to figure out. (Hey,
why should I do all the work?) In this
way, those of you who attended can
test your own memory to see how care-
Sully vou were listening . . . or how
soundly you were sleeping . . .

So here we go!

ACKNOWLEDGMENT

AMTA owes a special debt of grafitude o those who made AMTA-98 happen; Eduard
Hovy, General Chair: David Farwell and Laurie Gerber, Program Co-Chairs; Martha
Paimer, Local Arrangements Chair; and Kimberly Belvin, Exhibits Coordinator,

AMTA-98 QUIZ

Can you recall who said the fol-
lowing at AMTA-987 And why?

1. “In five years’ time, we'll all
be talking to our operating
system.” ,

2. [Referring to Babelfish) “Prob-
ably the best advertising in-
vestment | ever made.”

3. [Referring to the development
of MT systems for neglected
languages) “The problem isn’t
technology; it's money.”

4. “Our objective is a translation
that uses correct terminology
and is grammatically and se-
mantically accurate. We don't
care about style,”

5. “Everything we could parse,
we could translate ”

6. [Referring to cross-lingual in-
formation retrieval] “If you use
MT, it's a crap shoot.”

7. “I'm an ordinary person. What .
the ordinary person wants to |
know is: Do you gets what you
pay for?”

8. “The only remaining question
is: Who will be the first to use
[these empirical methods] to
their advantage in the MT mar-
ketplace?”

9. “We're getting a lot better at
producing crummy MT sys-
tems a lot faster, for a lot less
money.”

10. 1 did NOT have sexual rela-
tions with that woman . . . Ms.
Lewinsky.” (J

MT News International 6



Translating and the Computer 20
London, November 12-13, 1998

JH

Aslib has been organising ils anpual series of conferences for translators and others
interested in developments in MT since 1978, To mark the twentieth in the senes,
the organisation provided once more a wide-ranging and interesting perspective on
the current state of the art in its conference, held again in the splendid surroundings
of the Institution of Civil Engineers.

The proceedings were opened by a survey from John Hutchins of the previous con-
ferences since the first one-day meeting in November 1978 held in response to the
(for many translators) surprising reawakening of interest in MT afier the 10 fallow
years since the notorious ALPAC report of 1966. Their interest had been aroused by
news that the European Commission had decided to tackle its translation problems
by installing the SYSTRAN system. Since that date, the Commission has been a prime
mover in MT developments in Europe both directly and indirectly. The proceedings
of the Aslib conferences have reflected many of these and other world-wide develop-
ments, and John Hutchins® talk, although restricted specifically to papers given at
the Aslib events, provided many participants with a general view of 20 years of MT
development.

Dorothy Senez and Dimitri Theologitis provided valuable insight into current de-
velopments in the European Union, the former with an account of the present post-
editing facilities provided for users of SYSTRAN in the Commission, the latter with
his description of the EURAMIS system being introduced at present, which com-
bines
many translation tools, vast lexicographic resources, the text databases of the Com-
mission (notably CELEX), and the SYSTRAN translation systems.

Current software developments were the subject of talks by Steve McLaughlin from
Lernout & Hauspie, whose recent acquisitions of 2 number of MT systems has
aroused much speculation; by Svetlana Sokolova, who provided an update of the
software products from ProMT of St. Petersburg (Russia), by Kaarina Hyvanen from
Finland, with an account of the Kielikone Finnish-English MT system in practical
use by various Finnish companies; and by J6rg Schiitz, in a detailed review of the
MultiDoc system being developed for a number of European car manufacturers for
the production, management, and translation of technical documentation and after-
sales information. In addition, Thomas Liick gave a look into the future from the
perspective of the Logos Corporation.

A session devoted 1o translator training (a popular slot in recent Aslib conferences)
consisted of a joint presentation by Tony Hartley (Brighton, UK) and Klaus Schubert
(Flensburg, Germany) on devising courses 1o incorporate MT as integral compo-
nents, and a talk by Pascale Mertens (Brussels) on her personal experiences in teach-
ing about MT to translators in training.

Three talks covered various aspects of translation support: Jeanetie Oersted de-
scribed the consultancy services for small and medium sized companies that are pro-
vided by LCC (Language Consulting Center) in Denmark; Klemens Waldhir
(Nuremberg) described the integrated translation environment offered by the EPTAS
system, a client-server translation platform capable of supporting various MT sys-
tems, text converters, translation memories, etc.; and Dawn Murphy (Multilingual
Technology Ltd., Luton, UK) described tools for controlled authoring and language
management, and their benefits for translators, transiation memory, and MT sys-
tems.

In a final session, Sophia Ananiadou (Manchester) gave a comparative overview of

the research and commercial scenes in
Europe and Japan. The topics covered
in this informative and wide-ranging
review included the differences in MT
user profiles, questions of localisation
and standardisation, the changing roles
of MT providers, translation tools, and
MT services. As an appendix to the
printed paper, the author provides a use-
ful listing of current Japanese MT prod-
ucts.

The proceedings are available from
Aslib, Staple Hall, Stone Hotse Court,
London EC34 7PB, UK, tel: +44 (171)
903-000; fax: +44 (I71) 903-00!1; e-
mail: pubs@asiib.co.uk. Further infor-
mation: www.aslib.co.uk. O

EAGLES Workshop

Pisa, January 19-20, 1999
JH

The EAGLES Workshop, held in Pisa
under the anspices of the Consorzio Pisa
Ricerche, brought together researchers
and experts in human language technol-
ogy from Europe and (he United States.
Its intention was twofold: to present the
most recent results from the three work-
shops that now constitte EAGLES
(Lexicon, Spoken Language, and
Evaluation), and to explore future links
with groups of similar interests and aims
in North America.

The working group on the Lexicon re-
ported impressive agreement on pro-
posed standards for semantic relations,
frames and tagging, while admitting that
much more needed to be done on the
‘word sense problem’; and closer co-
operation with workers in the US in this
field was a major priority. The Spoken
Language Workgroup had the most con-
crete result to present, a handsomely
printed Handboek of Standards and Re-
sources for Spoken Language Systems
(published in 1997 by Mouton de
Gruyter), with contributions by experts
worldwide. Discussion in this session

Continued . ..
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.. .EAGLES continued

centred on further necessary work on
‘dialogue annctation' of corpora, muiti-
modal systems and their evaluation, ter-
minology (with a database already acces-
sible on the SLWG Web site), and the
question of updating the handbook and
its dissemination.

The workgroup of most interest to the
MT community was that on Evaluation
Methodology (chaired by Maghi King
and Bente Maegaard). A report of its
resulis can be found at www.cst.ku.dk/
projects/eagles2.html. The group has
focussed on methodologies for ‘adequacy
evaluation', developing standard descrip-
tions of types of users, tasks, systems,
devising metrics for functionality, reli-
ability, usabiliry, efficiency, portability,
etc., and testing its proposed methodogi-
cal framework on spelling checkers. The
framework developed by the workgroup

is now advanced enough for applica-
tion to other language technology
tools, and it was proposed that at-
tempts be made to apply the methodol-
ogy to spoken language systems and to
machine translation. Eduard Hovy,
who presented his own detailed pro-
posals for MT evaluation methodol-
ogy. suggested that a group in Europe
and a group in the United States
should each apply the EAGLES meth-
odology to existing MT systems. For
Europe, the most appropriatc would
appear to be the systems of the Euro-
pean Comunission. Co-operation be-
tween those involved in MT evaluation
and certification in Europe and North
America was clearly desirable, and
concrete proposals arising from deci-
sions made at the meecting are expected
within a short time. (J

I
TMI-99: “Modalities
and MT—Where Can
MT Be Used?”

Chester, UK, August 23-25, 1999

The eighth conference in the series
Theoretical and Methodelogical Issues
in Machine Translation will be held in
the historic city of Chester, UK, this
coming August 23-25. The conference
will be preceded by tutorials on Avgust
22 and followed by workshops on
August 26.

TMI-99 is supported by EAMT and
by Aslib, The Association for Informa-
tion Management.

Full details of the program, including
a synopsis of each tutorial, a schedule,
and details of how to regisier, may be
found at the conference Website, www.
col umist. ac. uk/events/tmi99;.

Tutorial Program

Tutorial participants can choose ei-
ther a one-day intreduction to MT and
translation tools, or a half-day tutorial
on acquiring knowledge for MT in
low-density Janguages., the latter 1o be
conducted by Sergei Nirenburg,

The Introduction to MT will start
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with an overview by John Hutchins,
followed by sessions on localisation
(Reinhard Schaeler); transtation work-
stations (lan Gordon); the EU transla-
tion service (Dimitri Theologitis); and
MT evaluation (J&rg Schiitz).

Workshops

After the confercnce there will be
two parallel one-day workshops .

The first, “Constraints on Machine
Interpretation,” is being convened by
Susanne J. Jekat and Jan Amtrup. Full
details are available at hup:/eri nmsu.
edu/~famirup/tmi99;.

The second , “Problems and Potential
of English-to-German MT Systems,” is
being convened by Clavdia Gdaniec.
Details at www.research.ibm.com/’
people/g/cgdaniectmi99. html.

Conference Officers

The General Chair of the conference
series is Sergei Nirenburg of CRL,
New Mexico State University, and the
Program Chair of TMI-99 is Francis
Bond, NTT CS Labs, Kyoto.

The Local Chairs are Arturo Trujillo
and Harold Somers, both of UMIST,
Manchester, UK.

All inquiries should be addressed 1o
Francis Bond, bond@cslab.kecl.nit.co.

iP.

1999 EAMT Workshop:

“EU and the New Languages;
Transiation — Possibilities,
Policies and Practicalities”

Prague, April 22-23, 1999

The European Association for Machine
Translation, in collaboration with the
Institute of Formal and Applied Linguis-
tics at the Faculty of Mathematics and
Physics, Charles University, are pleased
to announce that the 1999 EAMT Work-
shop will be held at the Krystal Hotel,
Jose Marti Str., Prague 6, Czech Repub-
lic, on April 22-23, with a welcoming
reception on Wednesday, April 21

Preliminary Programme (as of 3/15/99)

Welcome and Intreduction
Eva Hajicova, Prague, Local organizer

John Hutchins, EAMT president

Bente Maegaard, Copenhagen, Pro-
gramme Commitiee chair

- “Government Language Policy: Trans-
lation of EC Legislation into the Czech
language™—Paviina Obrova, Czech Co-
ordinative Centre for Translation of EU
materials, Prague

- “EU: Preparing for New Languages”—
Dimitri Theologitis, EC Translation
Services (SdT}, Luxembourg

- “Experience from Translation of EU
Documents”—Gdbor Proszeky, Mor-
phologic, Budapest

- “Aligning and Extracting Translation
Equivalents from EU documents: A Pos-
sible Look on EU Integration”—£fena
Paskaleva, Bulgarian Academy of Sci-
ences, Soffa

- “Local Business with a Translation
Need” (e.g. becaunse of machine direc-
tive, patents) (TBA)

- “The SYSTRAN Approach to Develop-
ment of Tools for the New Lan-
guages”—D. Sabatakakis, SYSTRAN,

France

- “The New Logos Concept: Translation
Technology, Language Services, Con-
sulting”—7om Lick, Logos

Continued on page 13 . ..



MACHINE TRANSLATION SUMMIT Vi
“MT in the Great Translation Era"

Singapore, September 13-17, 1999

2nd Call for Papers

MT Summit VII is now soliciting submissions of research papers, sys-
fem presentations, and user reports in the broad field of machine trans-
lation and natural language processing. Details are given in the
“Paper Submission” section at right.

The Summit program will also include many invited presentations by
researchers, users, and policymakers from all parts of the world, A pre-
liminary version of the program appears on the next page in the
“Invited Speakers” section.

The seventh Machine Translation Summit, organized by the Asia-Pacific
Association for Machine Translation {AAMT), will be held at Kent
Ridge Digital Labs on the campus of National University of Singapore
on September 13-17, 1999. Meetings of the MT Summit have been held
once every two years since 1987 under the auspices of AAMT, EAMT
(European Association for Machine Translation), and AMTA
(Association for Machine Translation in the Americas). MT Summit VII,
which is the last conference of the 20th century in the premier series of
conferences on machine translation, will provide a forum for discussing
the prospect of MT and related areas in the coming century. MT Summit
VII will feature an expanded program including research papers, reports
on users' experiences, discussions of policy issues, invited talks, panels,
exhibitions, tutorials, and workshops. AAMT invites all who are inter-
ested in any aspect of machine translation—researchers, developers,
providers, users, and watchers—to participate in the conference.

Schedule
Monday, 13th: Tutorials Reception
Tuesday, 14th: Main conference  Exhibition
Wednesday, 15th: Main conference  Exhibition Banquet
Thursday, 16th; Main conference ~ Exhibition
Friday, 17th: Workshops

Paper Submission

MT Summit VII seeks original papers
in all aspects of machine translation.
Topics of interests include, but are
not limited to:

»

- - - - - - - - 9

Methodologies for MT (rule-
based, knowledge-based, analogy-
based, statistics-based, etc.)

Practical MT systems (MT for
professional translation, MT for
the Internet, MT for localization,
etc.)

Translation aids (translation
memory, terminology  databases,
etc.)

Speech and dialogue translation

Natural language analysis and
generation techniques

Dictionaries and lexicons for MT
systems

Text corpora for MT and knowl-
edge extraction from corpora

Human factors in MT and user
interfaces

Evaluation techniques

Standards in text and lexicon en-
coding for MT

Cross-lingual
trieval

information re-

MT and related technologies
(information retrieval, text catego-
rization, text summarization, in-
formation extraction, etc.)

Continued . . .
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There will three categories of papers:

Research Papers

Submissions are invited for reports of
significant research results in any as-
pect of machine translation and re-
lated areas. Such reperts should in-
clude a substantial evaluative compo-
nent. Papers should be in English, not
longer than 5,000 words.

System Prasentations with Demos

Submissions are invited for reports on
the design, implementation, operation
and evaluation of operational and pro-
totype systems. Reports should be in
English, not longer than 2,000 words.

User Studies

Submissions are invited for reports on
users” expetiences with applying MT
to some task, evaluation of MT sys-
tems, analysis of MT markets, etc.
Reports should be in English, not
longer than 5,000 words.

All types of papers should be submit-
ted to the address in the box and must
be reccived by the date indicated. Pa-
pers should include a cover page con-
taining the following information:

» Paper title;

* Author(s)’ name(s), affiliation(s),
address{es), and e-maii address(cs);

» 200-word abstract;

» For research papers. up to 5 key-
words;

» For system presentations with
demos: the heading SYSTEM PRES-
ENTATION WITH DEMO and speci-
fication of the hardware, software,
and network requirements for the
demonstration;

= For user studies: the heading USER
STUDY.

Pleasc mail four (4) hard copies of the
paper to the following address:

MT Summit Vil
Asia-Pacific Association for
tachine Translation (AAMT)
3F, Shiba-Koen Sanada Bldg., 3-5-12
Shiba-Kosn,
Minato-ku, Tokyo 105-0011, JAPAN

In addition, please submit an ASCII
version of the cover page electroni-
cally to:

aamt0001 @infotokyo.or jp

important Dates

April 30, 1999

Deadline for paper submission
{Note: This date has changed since
the first call for papers.)

May 30, 1999
Notification of acceptance

July 15, 1999
Final deadline for camera-ready copy

I
Invited Speakers

In addition to submitted paper ses-
sions, the conference program will
include a keynote speech, invited
talks, regional reports, special ses-
sions on selected topics, and panel
discussions. Following is a list of
invited speakers.

Opening Session

Representative of the Singapore Gov-
ernment

Representative of the Japanese Gov-
cmment Ministry of International
Trade and Industry

Keynote Speech
Hozumi Tanaka, Tokyo Institute of
Technology, Japan

{President, International Association
for Machine Translation)

Invited Talks

Martin Kay, Xerox PARC and
Stanford University, USA

Professor Kay, who has been a
leading scientist in computational
linguistics and machine translation,
will presemt a technological per-
spective of MT.

Jo Lernout, Lemout & Hauspie
Speech Products nv, Belgium

Dr. Lernout, one of the most suc-
cessful entrepreneurs in ihe field of
speech and language, will present
an industrial prospect jor MT and
related technologies.

Toru Nishigaki, University of Tokyo,
Japan
Professor Nishigaki, an interdisci-
plinary researcher in computer sci-
ence and sociology, will give an en-

lightening talk on the social impli-
cations of MT.

Survey Reports on MT in Each Area

Asia

Hemant Darbari, Center for Devel-
opment of Advanced Computing,
India

Aiping Fu, Chinese Academy of So-
cial Sciences, China

Hirosato Nomwura, Kyushu Institute
of Technology, Japan

Europe

Rose Lockwood, Equipe Consortium
Ltd., UK

North America
{TBA)

Special Sessions

“Controlled Language”

Hiroyuki Kaji, Coordinator, Hitachi,
Ltd., Japan

Uus Knops, LANT nv, Belgium

Teruko Mitamura, Carnegie Mellon
University, USA
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“Localization”

Virginia Cha, Coordinator, Star+
Globe Technologies, Singapore
Michael Anobile, Localisation Indus-
try Standard Association, Switzerland
(TBC)

(TBA)

“MT and Speech”

Key-Sun Choei, Coordinator, Korcan
Advanced Institute of Science and
Technology, and Korea Terminology
Research Center for Language and
Knowledge Engineering, Korea

Hitoshi lida, ATR Interpreting Tele-
commurications Research Laborato-
rics and SONY Computer Science
Laboratories Inc., Japan

Gianni Lazzari, Instituto per la Ri-
cerca Scientifica e Tecnologia, Italy

“Multilingual Information Access”

Vilas Wuwongse, Coordinator,
Asian Institute of Technology, Thai-
land

Thomas Baker, Asian Institute of
Technology, Thailand

Sung H. Myaeng, Chungnam Na-
tional University, Korea

“MT from the Research
Perspective”

Dominique Estival, Coordinaror,
University of Melboumne, Australia

(TBA)
(TBA)

“Views from Users”

Hirosate Nomura, Coordinator,
Kyushu Institute of Technology,
Japan

(TBA)
(TBA)

“MT for the Next Century”

Jun-ichi Tsujit, Coordinator, Uni-
versity of Tokyo, Japan, and Uni-
versity of Manchester Institute of
Science and Technology, UK

Eduard Hovy, University of South-
em California Information Sciences
Institute, USA

Shin-ichiro Kamei, NEC Corpora-
tion, Japan

Keh-Yih Su, Behavior Design Cor-
poration, Taiwan

Yorick Wilks, Sheffield University,
UK

(TBA—from MT users)

(TBA—from MT users)

Panels

“International Cooperation—From
Funding Agencies’ Point of View”

Antonio  Sanfilippo, Moderaror,
European Commission, Luxem-
bourg

Roberto Cencioni, European Com-
mission, Luxembourg

Lianzhong He, Development and
Plapning Commission of China,
China (TBC)

Akira Kubota, Ministry of Interna-
tional Trade and Industry, Japan
(TBC)

Ronald Larsen, Defense Advanced
Research Projects Agency, USA

Gary Strong, National Science
Foundation, USA

“MT Evaluation”

Margaret King, Moderator, Uni-
versity of Geneva, Switzerland

Eduard Hovy, USC Information
Sciences Institute, USA

Benjamin K. Tsou, City Umiversity
of Hong Kong, Hong Kong

“MT Evaluation” (cont.}
John White, Litton PRC, USA

Yusoff Zaharin, Universiti Sains
Malaysia, Malaysia

Closing Session

John Hutchins, University of East
Anglia, UK

[
Exhibition

Many commercial and research sys-
tems, including a speech translation
system by C-STAR Consortium
(ATR, CMU, etc.), will be demon-
strated in exhibit booths throughout
the conference. About 30 booths will
be prepared for exhibitors. Spaces
will be allocated to applicants on a
first-come, first-served basis. If you
would like to exhibit, please contact
the Exhibition Coordinator, Vicky
(e-mail: vicky@krdl.org s},

I
About Singapore

Singapore is a vibrant, sophisticated
city state of 3 million people offering
the best of modern facilities and com-
forts while retaming her heritage and
culture. A progressive, cosmopolitan
city, Singapore has the world's best
airport, Changi International Airport,
and lies at the crossroads of Asia
Known for her food and shopping,
Singapore i1s a thriving nucleus for
tourism, trade and finance. The cli-
mate in Singapore is tropical all year
round, with high humidity and tem-
peratures varying between 23 degrees
Celsius {74° F) in the evening to 32
degrees Celsius (90° F) during the
day. Showers are sporadic and heavy
but also brief and refreshing. Light
summer clothing may be worn
throughout the day.

Continued . . .
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About the Venue

Kent Ridge Digital Labs (KRDL} is a
national applied research and develop-
ment organization established in Janu-
ary 1998 through the merger of for-
mer national IT institutes—the Infor-
mation Technology Institute (ITI) and
the Institute of Systems Science (I885).
With a diverse team of more than 400
research scientists, KRDL's aim is to
be the premier research and develop-
ment organization in Asia-Pacific for
information and networking technolo-
gies.

Conference Organization

Organizing Committee

Honorary Chair

Makoto Nagao
Kyoto University, Japan

Chair
Hozami Tanaka
Tokyo Institute of Technology, fapan

Vice Chairs

Hwee Boon Low

Kent Ridge Digital Labs, Singapore
Jun-ichi Tsujii

University of Tokyo, Japan, and
University of Manchester Institute
of Science and Technology, UK

Executive Committee

Chair

Hirokazu Amemiya
Toshiba Corporation, Japan
Vice Chair

Hideki Morimoto
Fujitsu Ltd., Japan

Local Organizing Committee
Chair

Hwee Boon Low
Kent Ridge Digital Labs, Singapore

Secretary
Victorine Chen-Toh
Kent Ridge Digital Labs, Singapore

Program Committee

Chair

Jun-ichi Tsujii

University of Tokyo, Japan, and
University of Manchester Institute
of Science and Technology, UK

Vice Chair
Loong Cheong Tong
Kent Ridge Digital Labs, Singapore

Members

Virginia Cha

Star+Globe Technologies, Singapore
Jason S. Chang

National Tsing Hua University, Taiwan
Zhao Xiong Chen

Kezhi Co., China

Key-Sun Chot
Korean Advanced Institute of Sci-
ence and Technology, Korea

Robert Dale
Macquarie University, Australia

Zhendong Dong
Chinese Information
Society, China

Processing

Dominique Estival
University of Melbourne, Australia

Changning Huang
Tsinghua University, China

Hitoshi Iida

ATR Interpreting Telecommunica-
tions Research Laboratories and
SONY Computer Science Laborato-
ries Inc., Japan

Etsuo Ito

Toshiba Corporation, Japan
Hiroyuki Kaji

Hitachi, Ltd., Japan

Shin-ichiro Kamei

NEC Corporation, Japan

Asanee Kawtrakul
Kasetsart University, Thailand

Kunio Matsui
Fujitsu Laboratories Ltd., Japan

Se Young Park

Electronics and Telecommunications
Research Instimte, Korea

Wanchai Rivepiboon

Chulalongkorn University, Thailand
Trihono Sastrohartono

Agency for the Assessment and Ap-
plication of Technology, Indonesia
Youlwon Seong

Language and Computer, Lid., Korea

Satoshi Shirai
ATR Interpreting Telecommunica-
tions Research Laboratories, Japan

Keh-Yih Su
Behavior Design Corporation, Taiwan

Chew Lim Tan
National University of Singapore,
Singapore

Benjamin K. Tsou

City University of Hong Kong, Hong
Kong

Dekai Wu

University of Science and Technol-
ogy, Hong Kong

Yusoff Zaharin
Universitt Sains Malaysia, Malaysia

International Advisers
Laurie Gerber
SYSTRAN Software, Inc., USA

Eduard Hevy, University of South-
ern California Information Sciences
Institute, USA

John Hutchins, University of East
Angha, UK

Antonio Sanfilippo, European Com-
mission, Luxembourg

Further Information

Please visit our Websites for
up-to-date information on

MT SUMMIT VII:
http://www krdl.org.sg/mts99

or
hitp://www jeida.or jp/aamtimts 99
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... EAMT Workshop-39 continued

3 ° P-39 contine Viadislav Kubon, Charles University,
- “The L&H Approach to Development Prague
of Tools for the New Languages™—

Gregor Thurmair, Lernout & Hauspie

- “The ProMT Translation Technology
for Russian and Other Languages’—-
Svetlana Sokolova, PROMT, St. Pefers- - “Tools for the CEC Languages: An

burg Overview”—Poul Andersen, EC DG
- “Sakhr CAT Integrated Translation — XJ/, Luxembourg

Solutions” (demo)—FHani Tawfick,
Sakhr Software Company, Cairo

- *On Automatic Dictionary Extraction
from Czech-English Parallel Cor-
pora—>Martin Cmejrek, Jan Curin,
Charles University, Prague

- “Homan Language Technologies:
Possibilities in the EU 5" Framework
Programme for Research and Techno-
logical Development”—RBente
Maegaard Center for Sprogreknologi,
Copenhagen

Panel on Translation Tools
EAMT General Assembly

- “Translation to and from Russian; The
ETAP-3 System”—Jlgor Boguslavsky,
Russian Academy of Sciences, Moscow
(TBO)

- “On Intermediate Structures and Tec-
togrammatics with regard to Simplifying
Transfer’—pPetr Sgall, Prague

“Summary and Conclusions”—
Dimitri  Theologitis, EC Transiation
Services (SdT), Luxembourg

Close
Social Activities

In addition to the welcoming recep-
tion on Wednesday evening, partici-
pants are invited to attend a concert

- “On Translation between Closely Re-
lated Languages, with Examples from
Czech angd Slovak™—Jan Hajic and

with refreshments in the centre of town
on Friday, April 23,

Registration

Full information about registration,
including a registration form, may be
found on the conference Website, http://
ufal.mff cuni.cz/eamt.html,

Accommodations

A room bloc was reserved for partici-
pants at the Krystal Hotel {price for a
single room, DM 27; double, DM 35,
breakfast included). Although the dead-
line for taking advantage of these rooms
has passed, some may still be available.
See the Website for details.

Further informafion: Eva Hajicova, Di-
rector, UFAL MFF UK, Malostranske
namesti 25, CZ-118 00, Prague, phone:
420-2-2191-4252; fax: +420-2-219}1-
4309; e-mail: hajicova@ufal.mff.cuni,
cz. Website: htip:<rufal.mff. cuni.cz’eant.
wimt. O

I

Association News

AMTA

S1G on MT Post-Editing Established at AMTA-98

Jeff Alien
Technical Director
European Language Resources Association

In response to the increasing demand for MT post-editors over the last few years,
the AMTA formed a new special interest group at the association’s General Assem-
bly, held on during the course of AMTA-98 in Langhorne, Pennsylvania.

The new SIG intends to address several issues with respect to post-editing within
various production envirenments, One objective of the group is te provide docu-
mented information about post-editing methodologies, since very little published
material is available on the subject. A second objective is to assist in the creation of
post-editing training materials that can be made available to different organizations
that are interested in post-editing. Thirdly, the group will help to define the different
types and levels of post-editing (i.e., rapid post-editing, minimum post-editing, me-
dium-level post-editing of high-quality disseminated documentation; post-editing of
legal texts, etc.), as this remains a fuzzy area. Also, the S1G hopes (o eventually es-
tablish test materials that can be used to certify post-editors in the minimum skills

necessary for post-editing tasks.

The founding members of the Post-
Editing SIG reflect have all had exten-
sive involvement 1n post-editing and the
training of post-editors. They are: Mar-
tin Roberts, President of Linguistic Sys-
tems, Inc., who has been in the business
of recruiting and training translator/
post-editors for several years; Walter
Hartmann, Technical Director of Heit-
man of America, Inc., who has also had
extensive experience working  with
translator/ post-editors, Muriel Vascon-
cellos, retired from the Pan American
Health Organtzation, where for 12 years
she headed an MT post-editing service;
and Jeff Allen, now with ELRA (see
story on page 14} and formerly a trainer
at Caterpillar, Inc., where he was re-
sponsible for overseeing translation
post-editing and controlled languapge
technical writing,

The Post-Editing SIG would like to
recruit more members with interest and
experience in this area,

Contact: Muriel Vasconcellos, Muriel
Vasconcellos(@compuserve com,
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MT Marketplace

Edifor’s note: At MT Summit VI in San Diego, a panel of experts presented their
views informally on the MT market in the three IAMT regions. Since their papers
were nol published in the Proceedings, MT News International has arranged to offer
summaries of the transcripts. The reports on Europe and the Americas were pub-
lished in MTNI #20, and we now give you an overview of the situation in Japan and
the Asia-Pacific region as seen by Yuko Simamoto-Caleo at the time of Summit V1.

We enconrage readers to send in up-to-date contributions reporting on aspects of
the MT marketplace. —MV

The MT Market in the Asia-Pacific Region

Yuko Shimamoto-Caleo
Fidelity Management, Tokyo, Japan

The Asian Software Market

For the first time, PC application software sales in the Asia-Pacific region
broke the 1TJS$1 billion mark in the first three quarters of 1996. Japan accounted
for more that 70% of total sales in the region, At the same time, MT products de-
veloped in Japan are coming out with new language combinations, such as transla-
tion between Japanese and Korean, and Chinese-to-Japanese. The following report
focuses on the situation in Japan.

The Internet

In recent years the number of Internet users in Japan has grown dramatically,
from | 8 million at the end of 1995 to 5.3 million a year later, with forecasts of
10.8 million by the end of 1997 and some 32 million by the year 2000. Japan
ranks sixth in the world in the number of host sites available for Internet users, vet
the country has only 5% as many sites as there are in the United States and about
60% of the number i Germany or Britain.

1t 15 reported that 279 companies were providing Internet services in Japan at
the end of 1995, and 1,538 companies were doing so by the end of 1996. In Japan
there has also been a rapid increase in the number of personal computers used at
home, from 11% of all households in 1990 to 22% of all households in 1996,

MT Market Projections

The Japan Electric Industry Development Association predicts that the market
for global sales of MT is expected to reach ¥1,000 nullion (US$ 10 billion) by the
year 2020. There is a great need for MT in Japan, since much of the nceded infor-
mation in print or on-line is available only i English. In the other direction, less
than 25% of Japanese business and technical information is available in English.

Distribution of MT

As is well known, many Japanese companies, such as Teshiba, originally built
their equipment with software installed. Other companies also sell bundied prod-
ucts, where MT is integrated with other software.

Retail sales of MT products are much quieter in Japan. The prices are still too

high—probably three to four times the
price of the average product in the
United States. From my experience in
the financial world, [ have not found any
corporations that are using MT as yet.
However, other companies with techni-
cal manuals may make use of custom-
1zed solutions for their own needs. Many
people use on-line access to translation
SEervices.

MT Product Development

Why are there over 100 English-to-
Japancse products? Before Windows 95
was introduced, there was no computer
standard with which to work. We had
many different product lines and differ-
ent platforms. The Macintosh platform
had the largest share, with 7% of the
personal computer market at that time.

MT developers are mostly private com-
panies, so information is difficult to ver-
ify. Al have English-to-Japanese prod-
ucts, while a very few sell Japanese-to-
English products.

MT Product Sales

The top MT sellers in Japan include
Transer by NOVA, Fujilsu's ddas, JE
Bank, and EJ Bank by AlLogic Kame-
Jima and LogoVista’s £-J,

Sales volumes are deceptively high. A(
least three companies claim over 1 mil-
lion units sold. and most companies
claim sales of at least 100,000 units. A
large percentage of MT software is dis-
tributed via originally installed computer
equipment, which means that although it
may be pre-instatled or bundled, it is not
necessarily being used.

Trends

Many corporations as well as individ-
ual users have translating Websites and
on-line information, Currently, custom-
crs are mainly attracted by MT with
Internet tools. Something else that is be-
coming more popular in Japan is Wcb
translation software, which allows users
to browse the Web and touch a buiton to
get an immediate translation of a Web
page written in English. With the in-
creasing number of users in Japan and
the explosion in English-language infor-
mation on-line, sites that offer this capa-

Continued . ..
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bility are becoming much more popular.

On-line services include Fujitsu's Atlas
and NiftyServe, which provide e-mail
translation from English, Korean, Chi-
nese, French, or German. The cost is ¥2
per character (kana or kanji), while hu-
man translation costs ¥4 and up per char-
acter. InTransNet is another e-mail serv-
ice that provides English-to-Japanese and
Japanese-to-English text translation for
registered users. The setup fee 1s USS$
11.00. One page of raw output of about
2,000 characters costs US$ 1.50, while a
postedited copy of about 2,000 characters
costs US$ 36.50.

Japanese machine translation programs
for the Internet had combined sales in
1996 of more that 1 million copies.
Catena -Collier came out with an Eng-
lish-to-Japanese product in November
1994, Kamejima Sangyo produced Trans-
pad and a Web browser in July 1995
Nova brought out NetSurfer with Eng-
lish-to-Japanese translation in 1993
Sanyo Information Business came out
with the Internationalist in May 1996.
Media Vision produced Dr. Surf in 1996.
Oki Software produced Pensée for the
Internet.

Kamejima has produced AlLogic with
F-to-] Bank and J-to-E Bank. [t runs on
a Japanese version of Windows 95/ NT.
NeocorTech LLC has two products: Tsu-
nami (English-to-Japanese) and Typhoon
(Japanese-to-English). They have built-in
fonts and support, and they run on any
language version of Windows 95/NT ex-
cept Japanese.

Recommendations

In Japan we need greater availability
and compatibility of non-Japancse lan-
guage paus. Although Japanese people
leam to speak English from about the age
of 11, very few of them are fluent in other
languages.

We need longer tnal periods for evalua-
tion of the effechveness of a product. We
also need better intcgration with the transla-
tion work flow process. We also need much

lower prices on products. 0
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People

Jeff Allen Moves to ELRA

Jeff  Allen
moved to Paris
at the end of
1998 to be-
come the new
Technical Di-
rector of the
European Lan-

guage Re-
sources Asso-
ciation, better

known to read-
ers as ELRA, which works in conjunc-
tion with the European Language Re-
sources Distribution Agency (ELDA)

Jeff is responsible for written corpora
and terminology databases and projects
at ELRA/ELDA, including the applica-
tion of validation criteria 1o language
resources by using existing and upcom-
ing validation manuals. He also co-edits
the ELRA quarterly newsletter, which
contains articles about language re-
sources in the language engineering sec-
tor. In addition, he is the contact person
for the different calls for tenders and
proposals that are offered by ELRA for
the production, packaging, and distribu-
tion of language resources,

ELRA, established in February 1995
with the suppont of the European Com-
mission, promotes the development and
exploitation of language resources in
Europe. A nonprofit organization, it
aims to serve as a focal point for the col-
lection, marketing, distribution, and li-
censing of resources, as well as for more
general information on the subject.
These resources include all data neces-
sary for language engineering, such as
monolingual and multilingual lexica,
text corpora, speech databases, and ter-
minelogy. In the case of machine trans-
lation, for example, its role is to provide
bi- and multilingual lexica in various
formats for incorporation into projects
and systems.

In addition to helping users and devel-
opers, government agencies, and other

interested parties to exploit language
resources for a wide variety of uses,
ELRA serves as the European reposi-
tory for EU-funded language resources,
and it interacts with similar bodies in
other parts of the world.

ELRA also promotes the production.
packaging, and customization of lan-
guage resources by offering calls for
proposals for production projects that
might be eligible for funding from
ELRA. The association looks to pack-
age and customize small sets of key
resources that would not be supported
within the framework of the language
engineering program but which never-
theless are crucial and ready to be em-
bedded in language engineering sys-
tems.

Jeff did his master’s and doctoral
studies in linguistics at Lyon Univer-
sity. In 1995 he joined Caterpillar,
Inc., to train technical writers in the
principles of controlled language writ-
ing, and to train human iranslators in
the principles of post-editing and the
use of various translation systems and
tools. In 1997 he took a position as re-
search linguist at Carnegie Mellon
University, where he was responsible
for text and speech database develop-
ment and impiementation for the DIP-
LOMAT speech translation project in
the Serbo-Croatian, Haitian Creole,
Korean, Spanish, and French lan-
guages.

Jeff also tanght French at Portland
State University, the Ecole Superieure
de Commerce de Lyon, and Indiana
University, and in addition he has
taught ethnology, communication, and
English, as well as sociolinguistics.

For moare information, see www.icp.
grenel fr/ELRA/home. himl, or con-
tact Jeff Allen, tel: +33 (1) 43 13 33
33, fax: +33 (1) 43 13 33 30, e-mail:
Jeffia@elda fr. Please also contact Jeff if
you would like to contribute an article
to the ELRA quarterly newsletter.
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Publications

Publications Received
Journals

Computational Linguistics vol. 24, no.
4 (December 1998), Language Interna-
tional vol. 10, no, 4 (August 1998),
vol. 10, no. 5 (September 1998); vol.
10, no. 6 (December 1998), Language
Today no. 12 {September 1998); no.
13 (October 1998); no. 14 (November
1998); no. 15 (December 1998);
Machine Translation vol. 13, no. 1
(1998); Multiingual Computing &
Tachnology vol. 9, no. 5 (1998); vol. 9,
no. 6 (1998).

Special attention is invited to Ma-
chine Translation vol. 13, no. 1 (1998).
in which the following papers from
AMTA-96 are reprinted: “A Con-
trolled Skip Parser” (Kenji Yamada);
“Translation Differences and Pragmat-
ics-Based MT” (Stephen Helmreich
and David Farwell); “Line 'Em Up:
Advances in Alignment Technology
and Their Impact on Translation Sugp-
port Tools” (Elliott Macklovitch and
Marie-Louise Hannan): “Bilingual
Sentence Alignment: Balancing Ro-
bustness and Accuracy” (Michel Si-
mard and Pierre Plamondon); “The
Challenges of Cross-Modal Transla-
tion; English-to-Sign-Language Trans-
latton in the Zardoz System”™ (Tony
Veale, Alan Conway, and Bréna
Collins).

Conference Proceedings

1998 EAMT Workshop: Translation
Technology: Integration in the Workflow
Environment, Proceedings, Geneva, 2-3
April 1998, |Available from the EAMT
Office—see address on page 20

Translating and the Computer 20: Fro-
ceedings of the Twentieth International
Conference on Transfating and the
Computer, London, 12-13 November
1998, Londom: Ashb, 1998. ISBN 0
85142 417 1. —JH

Editor’s note: See page 4 in this issue
Jor full information about the proceed-

ings of AMTA-98 . O

Calendar

1999

April 21; “Saving Time and Money in
Translation,” Logos Translation
Symposium/Seminar Series. Hyatt
Regency Tech Center, Denver,
Colorado. Information: +1 (800
364-67658; fax: (973} 366-7697; e-
mail: info@logos-usa.com Contact:
Scott  Bennett, phone: (973-366-
7225, e-mail: scotth@logos-usa.
com.

April 23-25: 1999 EAMT Workshop,
Prague. Information: Atip.ufal mif.
cuni.czieamt.himl.  Comtact.: Eva
Hajicova, phone: +420-3-2191.
4232; fax: +420-2-2191-4309; e-
mail: hajicovat@ufal mff cuni.cz.

[See further details on page 8 of this issue]

May 12-14: “Translation and Technol-
ogy. An Investment in Your Com-
pany’s Future,” Logos Translation
Symposiumy/Spring 99 Conference.
Monterey Marriort Hotel, Monterey,
California. Information: +1 (800) 364-
6768; fax: (973) 366-7697; e-mail:
infoiiogos-usa.com Contact. Scott
Benpent, phone: (973-366-7225: ¢-
mail: scottb@iogos-usa.com.

June 22-27: ACL-99 Confercnce: 37th
Annual Mceting of the Association for
Computational Linguistics, University
of Maryland, Program information:
acl99@mri.mq.edu.au,

August 9-20: ESSLLI-9%: Furopean
Summer Schools in Logic, Language
and Information, Ulrecht, Nether-

lands. Jnformation. www.cofi.uni-sb.
de/essilis.

August 22-27. HCI-99, 8th International
Conference on Human-Computer Inter-
action, Munich, Germany. /nformation:
HCIo9@iao. the. de.

August 23-25: TMI-99, 8th International
Conference on Theoretical and Meth-
odological Issues in Machine Transla-
tion, Chester, UK. Program chair: Fran-
cis Bond. Mmformation: hond@eslab.
keclnit.cojp.

September 13-170 MT Summit V1L,
Kent Ridge Digital Labs, National Uni-
versity of Singapore, Singaporve. General
Chair: Hozumi Tanaka; Local Organiz-
ing Committee Chair: Hwee Boon Low;
Secretary:  Victoringe Chen-Toh; Pro-
gram Comunitee Chair; Jun-ichi Tsujii;
Vice Chair: Loong Cheong Tong. fnfor-
mation: www.krdl org.sg. Comtact:
Vicky, phone: +635 874-2003; fax: +63
776-8109.

{See further details on pages 9-12 of this is-

suef

2000

September 16-18: International Confer-
ence of the Natural Language Trans-
[ation Group, British Computer Soci-
ety, University of Exeter, UK.

2001

September: MT Summit VIII, Santiago
de Compostela, Spain. J

Users’ Forum

Letter to the Editor

In relation to my article in MTNI #20,
I noticed that the price [ mentioned has
changed. My article about DéjaVu was
written last summer, and Atril have
since ended their promotional offer.
DéjaVu now costs $990, but of course
the program has also undergone exten-

sive updating, and many new features
have been added.
—Perer Kjcidsen

Editor s note: This space in MTNI #22 will
Jeature the article “What Do Users Need
Jrom MT Svstems,” by Edith Westfall
Starting with MTNI #23, Peter Kjeldsen
wifl be in charge of the Users' Forum. 0
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